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Аннотация: Конверсивными предикатами, т.е. относительными предикатами, 

отражающие одно и то же событие и отличающиеся друг от друга своей интенцией, 

могут быть глаголы объектного или субъектно-объектного перемещения: рус. Он 

бросил книгу - Книга брошена им. Но средством конверсии может бытъ при этом не 

только пассив, но и порядок слов. Ср. узб. У китобни столга ташади – Китобни 

ташади у столга. «Он книгу бросил на стол - Книгу бросил он на стол». В последних 

предложениях внешне изменяется только порядок слов, но это влечем за собой и 

значительные изменения в функциональном плане. Субъект первого предложения 

(узб. у) сохраняет свою форму, но уже не является темой; функция темы переходит к 

прямому объекту (узб. книгу), переместившемуся на место субъекта. В результате 

«предикат вопреки своей интенции соотнесен теперь с комплементом (объектным 

актантом - П.М.) как темой. Образуется разрыв между формой предиката (узб. 

ташади) и интенцией, формой субъекта и темой»
7
. 
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Введение 

При интенциональной конверсии (С.Д. Кацнельсон) предиката, с помощью 

пассива всё происходит иначе. Исходное предложение (рус. Он бросил книгу) 

претерпевает резкие изменения своей морфологической структуры: изменяется 

форма самого предиката (бросил – брошена), которая указывает на сдвиг в интенции 

глагола, один из актантов предиката преобразуется в субъект (книгу – книга) и 

соответственно исходный субъект трансформируется в объектный актант предиката 

(он – им). 

Оба глагольных предиката в анализируемых предложениях обладают 

одинаковой семантико-синтаксической валентностью, но отличаются лишь своей 

интенцией. 

                                           
7
 Канцельсон C.Д. Типология языка и речевое мышление. Л. 1972. С.189. 
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Аналогичная интенциональная конверсия в узбекском литературном языке 

нами не наблюдается. Анализ интенционной структуры глаголов в том или ином 

языке даёт возможность выделить так называемые типы глагольной интенции. 

Исследователи славянских языков, в том числе и русского языка, выделяют более 

восьми интенционных типов глаголов. Применяя; общеязыковые принципы 

классификации глаголов по интенции, мы выделяем в узбекском языке следующие 

интенционные типы глаголов перемещения, соотносимые с аналогичными типами в 

русском языке. Данный тип составляют многочисленные глаголы перемещения типа 

узб. ака кетди, қуш учияпти; рус. брат пошел, птица летит. Особенность глаголов 

данного типа в том, что не все элементы интенционной структуры выражаются 

отдельными словами. Объект (пациенс) не называется отдельными словом, так как 

считается тождественным с субъектом (агенсом). Последний является 

производителем действия, которое охватывает его самого. Следовательно, исходная 

и целевая интенции глагола обращены к агенсу. Специфика обозначаемого глаголом 

действия в том, что понятие семантического носителя движения, т.е. 

перемещающегося тела, и понятия субъекта и объекта не всегда тождественны. 

Носителем движения при глаголах типа «S = Р» является субъект, совмещающий в 

себе признаки исходной и целевой субстанций перемещения. 

Например, узб. Татьяна ўрмон тинчлигида Бир ўзи хафли китоб билан сайр 

қиляпти ... Мана Татьяна холмдан тушяпти, Аранг нафас олиб; тўрт томон айлана 

бутун қарашни ҳайратга соляпти. Ва чўл ҳовлисига киряпти; рус. Татьяна в тишине 

лесов Одна с опасной книгой бродит ... И вот с холма Татьяна сходит Едва дыша 

кругом обводит недоумения полный взор. И входит на пустынный двор. (А. 

Пушкин). 

Этот тип составляет большинство глаголов перемещения как в русском, так и 

в узбекском языках. 
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